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บทคัดย่อ
	 บทความน้ีมวีตัถปุระสงค์เพือ่จัดประเภทคำ�ำทางวฒันธรรม และศกึษากลวธิกีารใช้

คำ�ำทางวฒันธรรมภาษาองักฤษในการสือ่ความหมายเกีย่วกบัวฒันธรรมไทย ผูว้จัิยรวบรวม

ข้อมูลจากคอลัมน์ Thai Passage ในนิตยสารอิเล็กทรอนิกส์ สวัสดี ของบริษัทการบินไทย 

จำ�ำกัด (มหาชน) ใช้เกณฑ์ของไนด้า (Nida, 1975)  ในการวิเคราะห์และจัดประเภทคำ�ำ

 ทางวัฒนธรรม และวิเคราะห์กลวิธีการสื่อความข้ามวัฒนธรรมตามแนวทางของเบเคอร์ 

(Baker, 1992) ผลการวจิยั พบคำ�ำทางวฒันธรรม จำ�ำนวน 265 คำ�ำ สามารถแบ่งคำ�ำทางวัฒนธรรม

ออกเป็น 4 ประเภทหลัก ได้แก่ 1) คำ�ำทางวัฒนธรรมเก่ียวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศ 

2) คำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับวัตถุ 3) คำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับภาษา และ 4) คำ�ำทาง

วัฒนธรรมเกี่ยวกับสังคม กลวิธีการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อถ่ายทอดคำ�ำทางวัฒนธรรมไทย 

แบ่งออกเป็น 8 กลวธิ ีได้แก่ 1) การใช้คำ�ำยมื หรอืการใช้คำ�ำยมืร่วมกบัการอธบิายขยายความ 

2) การอธิบายใหม่โดยใช้คำ�ำที่ไม่เกี่ยวข้อง 3) การใช้คำ�ำสื่อความหมายตรงตัวตามตัวอักษร 

4) การแทนที่ด้วยวัฒนธรรมของภาษาแปล 5) การละข้อความ 6) การใช้คำ�ำกว้าง ๆ ทั่วไป

แทนที่คำ�ำเฉพาะตัวทางวัฒนธรรม 7) การอธิบายใหม่โดยใช้คำ�ำที่เกี่ยวข้อง และ 8) การใช้

คำ�ำกลาง ๆ และคำ�ำที่ไม่ได้แสดงความคิดเห็นอย่างใดอย่างหนึ่ง

คำ�ำสำ�ำคัญ: การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม คำ�ำทางวัฒนธรรม บริบทวัฒนธรรมไทย

  

วันที่รับบทความ: 23 ตุลาคม 2564

  วันแก้ไขบทความ: 6 กุมภาพันธ์ 2565

 วันตอบรับบทความ: 1 มีนาคม 2565
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Abstract
	 This research aims to categorize cultural words and study strategies 
of using English cultural words to convey Thai culture. The data is collected 
from “Thai passage” in “Sawasdee” E-magazine, an in-flight magazine of 
Thai Airways International Public Company Limited. The researchers adopt 
Nida’s framework (1975) in analyzing and categorizing cultural words. Also, 
the cross-cultural communication strategies used in this study were based on 
Baker’s framework (1992). For the findings, 265 cultural words were found and 
can be categorized into 4 groups including ecology cultural words, material 
cultural words, linguistic cultural words, and social cultural words. The uses 
of English language to express Thai cultural words were 1) using a loan word 
or loan words plus explanation 2) paraphrasing by using unrelated words 
3) using literal meaning 4) cultural substitution 5) omission 6) using more 
general words 7) paraphrasing by using related words and 8) using more 
neutral or less expressive words.   
Keywords: cross cultural communication, cultural word, Thai cultural context
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บทนำ�ำ

	 วัฒนธรรมเป็นผลผลิตที่แสดงถึงความเจริญงอกงามของสังคม แต่ละ

วัฒนธรรมล้วนมีเอกลักษณ์และความแตกต่างเฉพาะตัว สิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรม

หนึ่ ง  อาจไม ่ปรากฏในอีกวัฒนธรรมหนึ่ ง  ความสามารถในการสื่ อสารข ้ าม

วัฒนธรรม (Cross cultural communication) เป็นความสามารถของบุคคลใน

การเข้าใจวัฒนธรรม ทั้งวัฒนธรรมของประเทศที่ตนเองอาศัยอยู ่ และวัฒนธรรม

ของประเทศอื่น ๆ อีกท้ังสามารถใช้ความเข้าใจดังกล่าวในการสื่อสาร ให้ข ้อมูล 

สร ้ างความตระหนักให ้กับผู ้ อื่ นที่ มี วัฒนธรรมที่ แตกต ่ างกันได ้อย ่ างราบรื่ น

การแปลมีบทบาทอย่างยิ่งในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม เนื่องจากการแปลเป็น

การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปสู่ภาษาหนึ่ง นอกเหนือจากการรู้ความหมาย

ของคำ�ำ และประโยค ผู้แปลต้องมีความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรมของภาษาต้นทางและ

ปลายทางด้วย เพื่อให้การส่ือสารบรรลุเป้าหมายและสามารถสื่อความได้อย่างครบถ้วน 

วัฒนธรรมไทยมีความโดดเด่นเป็นเอกลกัษณ์ และได้รบัความสนใจจากคนทัว่โลกเป็นอย่าง

มาก อาท ิ อาหาร เทศกาลสำ�ำคญั สถาปัตยกรรม สถานทีท่่องเทีย่ว การเผยแพร่วฒันธรรม

ไทยออกไปในวงกว้างต้องใช้ภาษาเป็นเครือ่งมอื ภาษาองักฤษได้รับการยอมรบัว่าเป็นภาษา

นานาชาติที่ใช้ในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม (พงศกร เมธีธรรม, 2560: 1) อย่างไรก็ตาม 

เมื่อต้องถ่ายทอดรายละเอียดเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยโดยใช้ภาษาอังกฤษมักพบอุปสรรค

ต่าง ๆ  อนัเน่ืองมาจากความแตกต่างของวฒันธรรมในภาษาต้นทางและปลายทาง ตวัอย่าง

เช่น สำ�ำนวน สุภาษิต ทีไ่ม่สามารถแปลตามตวัอกัษรได้ อปุกรณ์เครือ่งใช้ทีไ่ม่มใีนวฒันธรรม

ปลายทาง อีกทั้งภาษาปลายทางไม่มีคำ�ำเฉพาะที่มีความหมายตรงกับคำ�ำในภาษาต้นทาง 

หนังสอืแนะนำ�ำข้อมลูการท่องเทีย่วเป็นแหล่งข้อมลูหนึง่ท่ีสำ�ำคญัในการเผยแพร่ข้อมลูแหล่ง

ท่องเที่ยว สถานที่สำ�ำคัญ และอาหารของไทยให้ชาวต่างชาติที่มีจุดมุ่งหมายในการเดิน

ทางเข้ามาท่องเท่ียวในประเทศไทยได้รับรู้ข้อมูลอย่างถูกต้องและชัดเจน นิตยสารสวัสดี 

ของบริษัทการบินไทย จำ�ำกัด (มหาชน) เป็นนิตยสารอิเล็กทรอนิกส์สองภาษาที่ให้บริการ

ผู้โดยสารบนเครื่องบินที่ได้รับการยอมรับจากทั่วโลก จากรางวัลที่ได้รับ อาทิ รางวัล

ยอดเยี่ยมด้านการออกแบบ ประจำ�ำปี 2555 (Excellence in magazine design) จาก 

The Society of Publishers in Asia (SOPA) รางวัลเหรียญทองแดงประเภทนิตยสาร

ที่มีพัฒนาการด้านการออกแบบ (Design: Most Improved Publication, B2C) จาก

การประกวดรางวลัเพร์ิล อวอร์ด (Pearl Awards) ซึง่จดัโดยยเูอส-เบส คสัตอม คอนเท้นท์ 

เคาน์ซลิ (US-based Custom Content Council) ของสหรฐัอเมรกิา สวสัด ีเป็นนติยสาร

ที่นำ�ำเสนอความเป็นไทยในแง่มุมต่าง ๆ ท่ีน่าสนใจ และดึงดูดให้ผู้อ่านอยากมาสัมผัส
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บรรยากาศด้วยตวัเอง Thai Passage เป็นคอลมัน์ทีม่เีนือ้หาเก่ียวกับสถานท่ีท่องเท่ียว อาหาร 

และสิ่งของเครื่องใช้ ซึ่งประกอบด้วยเน้ือหาภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยจึงเลือก

ข้อมูลดังกล่าวเพื่อศึกษาการใช้ภาษาอังกฤษในการถ่ายทอดข้อมูลเก่ียวกับวัฒนธรรมไทย

ด้วยเหตุที่ วัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมตะวันตกมีความแตกต่างกันอย่างเห็นได้

ชัดเจนในหลายด้าน การถ่ายทอดความหมายของสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมไทยจึงมี

ความละเอียดอ่อน เนือ่งจากสิง่ทีป่รากฏในวฒันธรรมไทยไม่มปีรากฏในวฒันธรรมตะวนัตก 

ลักษณะเช่นน้ีเป็นอุปสรรคในการถ่ายทอดความหมายให้ชาวต่างชาติเข้าใจ งานวิจัย

นี้จึงมุ ่งศึกษาคำ�ำทางวัฒนธรรมและกลวิธีการสื่อความหมายของคำ�ำทางวัฒนธรรมใน

นิตยสาร สวัสดี ของบริษัทการบินไทย จำ�ำกัด (มหาชน) เพื่อเป็นประโยชน์สำ�ำหรับ

การเรียนการสอนภาษาจากบริบททางวัฒนธรรม (Cultural context) และเป็น

แนวทางในการสร้างคำ�ำภาษาอังกฤษเพื่อใช้ในการสื่อความหมายเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 1. เพื่อจัดประเภทคำ�ำทางวัฒนธรรมภาษาอังกฤษท่ีใช้ในการให้ข้อมูลเก่ียวกับ

วัฒนธรรมไทย 

	 2. เพื่อศึกษากลวิธีการใช ้ภาษาอังกฤษในการสื่อความหมายเกี่ยวกับ

วัฒนธรรมไทย

วิธีการดำ�ำเนินการวิจัย

	 การเก็บข้อมูล

	 ข้อมลูทีใ่ช้ในการวจัิยคร้ังน้ี คอื คอลัมน์ Thai Passage ในนติยสารอเิลก็ทรอนกิส์ 

สวสัด ีของบรษิทั การบนิไทย จำ�ำกัด (มหาชน) ฉบบัเดือนมกราคม ถงึ ธนัวาคม 2562 จำ�ำนวน 

11 คอลัมน์ นิตยสารออกเป็นประจำ�ำทกุเดอืน (เดอืนเมษายนและพฤษภาคม นติยสารออก 

1 ฉบับ) ผู้วิจัยคัดเลือกคำ�ำทางวัฒนธรรมตามเกณฑ์ของไนด้า (Nida, 1975) ซึ่งแบ่งคำ�ำทาง

วัฒนธรรมออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ 

	 1) คำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศ 

	 2) คำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับวัตถุ 

	 3) คำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสังคม 

	 4) คำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนา 

	 5) คำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับภาษา
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การวิเคราะห์ข้อมูล

	 ผู ้วิจัยนำ�ำคำ�ำทางวัฒนธรรมมาวิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อ

ความหมายเกี่ยวกับวัฒนธรรม ตามแนวทางของเบเคอร์ (Baker, 1992) ดังนี้

	 1) การใช้คำ�ำกว้าง ๆ ทั่วไปแทนที่คำ�ำเฉพาะตัวทางวัฒนธรรม 

	 2) การใช้คำ�ำกลาง ๆ และคำ�ำที่ไม่ได้แสดงความคิดเห็นอย่างใดอย่างหนึ่ง 

	 3) การแทนที่ด้วยวัฒนธรรมของภาษาแปล 

	 4) การใช้คำ�ำยืม หรือการใช้คำ�ำยืมร่วมกับการอธิบายขยายความ 

	 5) การอธิบายใหม่โดยใช้คำ�ำที่เกี่ยวข้อง  

	 6) การอธิบายใหม่โดยใช้คำ�ำที่ไม่เกี่ยวข้อง 

	 7) การให้ตัวอย่าง 

	 8) การละข้อความ

การสรุปผลการวิจัย

	 ผูว้จัิยนำ�ำผลการวเิคราะห์คำ�ำทางวฒันธรรมแต่ละประเภท และกลวธิกีารใช้ภาษา

องักฤษเพือ่ถ่ายทอดคำ�ำทางวฒันธรรมไทย มารายงานผลเป็นจำ�ำนวนตวัเลขและคำ�ำนวณเป็น

ร้อยละ จากนั้นเขียนสรุปผลการวิจัยและอภิปรายผลการวิจัยโดยวิธีการพรรณนา  

กรอบแนวคิดของการวิจัย

1. วัฒนธรรม

	 วัฒนธรรม คือ ผลรวมของความรู ้ ความเชื่อ ศิลปะ กฎหมาย จริยธรรม 

ขนบธรรมเนียมประเพณี ตลอดจนความสามารถและอุปนิสัยต่าง ๆ ซ่ึงเป็นผลอันเกิดมา

จากการเป็นสมาชิกของสังคม (Tylor, E. B., 1871: 1) เราสามารถทราบได้ว่าชนชาติใด

มีวัฒนธรรมหรือความเป็นอยู่อย่างไรนั้น ขึ้นอยู่กับสิ่งต่าง ๆ ที่คนเหล่านั้นสร้างขึ้น และมี

ลักษณะปรากฏให้เห็นได้ในแต่ละชนชาติ อันได้แก่ ศิลปะ ประเพณี วรรณคดี ความเช่ือ 

ศาสนา จรรยา การปกครอง กฎหมาย การศึกษา เป็นต้น อย่างไรก็ตามสิ่งเหล่านี้เป็นเพียง

สิ่งที่ปรากฏภายนอกเท่านั้น ส่วนวัฒนธรรมเป็นสิ่งท่ีซ่อนอยู่ภายใน ซ่ึงอาจมองไม่เห็นได้

โดยง่าย ท้ังน้ีวัฒนธรรมได้แพร่กระจายอยูใ่นหลายศาสตร์และหลายสาขาของมานษุยวทิยา 

ดังนั้นการศึกษาวัฒนธรรมจึงเป็นการศึกษาแง่มุมต่าง ๆ ของมนุษย์ในสังคม เพื่ออธิบาย

วิถีชีวิต ความเชื่อ พิธีกรรม ภูมิปัญญา ภาษา และด้านอื่น ๆ ได้แก่ ภาษาศาสตร์ 

(Linguistics) โบราณคด ี(Archeology) และชาตพินัธุว์ทิยา (Ethnology) โดยแต่ละสาขา

ย่อยมีประเด็นสำ�ำคัญที่แตกต่างกัน แต่ข้อมูลพื้นฐานในการศึกษา คือ ข้อมูลทางวัฒนธรรม 

(Cultural data) 



วารสารมนุษย์กับสังคม คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
Journal of Man and Society Faculty of Humanities and Social Sciences

ปีท
ี่ 8

 ฉ
บับ

ที่ 
1 

(ก
.ค

. 6
5 

- 
ธ.
ค.

 6
5)

56

2. คำ�ำทางวัฒนธรรม

	คำ �ำทางวัฒนธรรม หมายถึง คำ�ำอธิบายถึงสิ่งท่ีมีอยู ่ในวัฒนธรรม โดยคำ�ำท่ี

ปรากฏอยู่ในวัฒนธรรมหนึ่ง แต่อาจจะปรากฏหรือไม่ปรากฏอยู่ในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง 

ซึง่ในแต่ละวฒันธรรมอาจมสีิง่ทีใ่กล้เคียงกนั แต่จะไม่มลีกัษณะปรากฏเหมอืนกนัทกุประการ 

(วราพชัร ชาลกีลุ, 2560: 14) ตามเกณฑ์ของไนด้า (Nida, 1975: 66-78) คำ�ำทางวฒันธรรม 

สามารถแบ่งได้ 5 ประเภท ดังนี้ 1) คำ�ำทางวัฒนธรรมเก่ียวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศ 

(ecology culture) หมายถงึ คำ�ำทีม่คีวามหมายเก่ียวกบัสภาพภมิูศาสตร์ในแต่ละพืน้ท่ีตามท่ี

ต้ังของภาษาน้ัน ๆ  เช่น สภาพอากาศ ฤดกูาล ภมูปิระเทศ ชือ่เรยีกพนัธุพ์ชืหรอืสตัว์ท้องถิน่

เป็นต้น 2) คำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับวัตถุ (material culture) หมายถึง สิ่งของและ

เครื่องใช้ต่าง ๆ ที่มนุษย์ทำ�ำหรือสร้างข้ึน ซึ่งมีความแตกต่างไปในแต่ละสังคม เช่น เสื้อผ้า 

อาหาร ยานพาหนะ เป็นต้น 3) คำ�ำทางวฒันธรรมเก่ียวกับสงัคม (social culture) หมายถงึ 

ภาษาที่่�ใช้้ในการสื่่�อความหมายของโครงสร้้างทางสัังคม ประเพณีี กฎหมาย แบบแผนและ

จารีีตต่่าง ๆ  เช่น่ ความเป็็นทางการ การใช้ค้ำสรรพนาม หรืือการเรียีกขาน โดยแต่่ละภาษา

จะเป็็นไปตามการดำเนิินชีวีิติของแต่่ละสัังคม บางพื้้�นที่่�อาจมีีเกณฑ์์การแบ่่งชนชั้้�นทางสัังคม 

ซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความแตกต่่างทางสัังคมของแต่่ละพื้้�นที่่� 4) คำทางวััฒนธรรมเกี่่�ยวกัับ

ศาสนา (religious culture) หมายถึึง ภาษาที่่�ใช้้ในการอธิิบายศาสนาของแต่่ละสัังคม เช่่น 

หลัักธรรม คำสอน หรืือความเชื่่�อ เป็็นต้้น 5) คำทางวััฒนธรรมเกี่่�ยวกัับภาษา (linguistic 

culture) หมายถึึง คำ โครงสร้้างและการใช้้ระบบภาษาที่่�แตกต่่างกัันในแต่่ละสัังคม 

ซึ่งแต่ละพื้นที่จะมีเอกลักษณ์เฉพาะในการใช้ภาษาของตนเอง เช่น การอ้างถึงหรือการใช้

ภาษาภาพพจน์ในการเปรียบเทียบ เป็นต้น เกณฑ์ดังกล่าวเหมาะแก่การนำ�ำมาใช้ในการคัด

เลอืกและจดัประเภทคำ�ำทางวฒันธรรม เน่ืองจากมคีวามครอบคลมุและสอดคล้องกบัแนวคดิ

ทางสงัคมวิทยาท่ีแบ่งวฒันธรรมออกเป็น 2 ประเภท คอื วฒันธรรมทางวตัถุ และวฒันธรรม

ที่ไม่ใช่วัตถุ (งามพิศ สัตย์สงวน, 2531: 6) สภาพแวดล้อม และสิ่งของเครื่องใช้ อยู่ในกลุ่ม

ของวัฒนธรรมทางวัตถุ ส่วนสังคม ศาสนา และภาษาอยู่ในกลุ่มของวัฒนธรรมที่ไม่ใช่วัตถุ 

3. การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม

	 การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม คือ การสื่อสารระหว่างบุคคล ซึ่งมีความเชื่อ 

ค่านยิมทางวฒันธรรม หรอืรปูแบบพฤติกรรมทีแ่ตกต่างกัน (ฉตัรระวี สคุนธรตัน์, 2542: 43) 

ผู้ใช้ภาษาแต่ละคนย่อมมีวัฒนธรรมที่สั่งสมมาจากการเรียนรู้ในสภาพแวดล้อมของตนเอง 

ดังันั้้�น ผู้้�ใช้ภ้าษาจึึงต้อ้งเรียีนรู้้�ถึงความแตกต่่างทางวัฒันธรรมของคู่่�สื่่�อสาร ซึ่่�งความแตกต่่าง

ทางวััฒนธรรมนั้้�น หมายรวมถึึง ความแตกต่่างทางภููมิิภาค จริิยธรรม ศาสนา เพศ ยุุคสมััย 

และชนชั้้�น (Hofstede & Hofstede, 2005: 34) เห็น็ได้ว้่า่ ภาษาเป็น็สื่่�อกลางที่่�มนุษุย์ใ์ช้ใ้น
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การติดิต่อ่สื่่�อสาร ทั้้�งนี้้�ไม่เ่ฉพาะแค่ด่้า้นเนื้้�อหาหรือืรายละเอียีดเกี่่�ยวกับัเรื่่�องต่า่ง ๆ  เท่า่นั้้�น 

แต่่ภาษายัังเป็็นเครื่่�องแสดงความหมายในมิิติิด้้านวััฒนธรรมด้้วย

4. การแปล

	 การแปล คือ การสื่อความหมายข้ามภาษาจากภาษาต้นทางไปยังภาษา

ปลายทาง อย่างไรกต็าม สำ�ำหรบันักแปล คำ�ำว่า ภาษา นอกจากจะหมายความถึง คำ�ำ ประโยค 

การประกอบเข้าเป็นประโยค และการประกอบของประโยคเข้าเป็นหน่วยท่ีใหญ่ข้ึนแล้ว 

ยังหมายรวมถึงวัฒนธรรมของสังคมที่ใช้ภาษานั้น ๆ ด้วย (สัญฉวี สายบัว, 2560: 4) 

เห็นได้ว่าภาษาและวัฒนธรรมมีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิดและเป็นปัจจัย

ที่สำ�ำคัญอย่างยิ่งที่ส่งผลกับคุณภาพของงานแปล เนื่องจากต้นทางและปลายทางมีภาษา

และวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน  

	 เบเคอร์ (Baker, 1992 อ้างถึงใน สุพรรณี ปิ่นมณี, 2562: 54-55) อธิบายว่า

คำหรืือข้้อความที่่�มีความหมายเฉพาะทางวััฒนธรรมเป็็นปััญหาสำคััญประการหลััก 

ในการถ่่ายทอดจากภาษาต้้นทางไปยัังภาษาปลายทาง เนื่่�องจากอาจไม่่สามารถหาคำ 

ที่่�มีความหมายเทีียบเคีียง และสื่่�อความหมายได้้ครบถ้้วนตามเจตนาของภาษาต้้นทางได้้ 

ผู้แปลจึงไม่ใช่ผู้ทำ�ำหน้าที่ถ่ายทอดความหมายตามตัวอักษรเท่านั้น แต่ยังทำ�ำหน้าที่ตัดสินใจ 

คัดเลือก วิเคราะห์คำ�ำ ข้อความ ความหมาย รวมถึงศึกษาค้นคว้าเพื่อถ่ายทอดมุมมอง 

ความเชื่อ แนวคิดของสังคมในภาษาต้นฉบับ ให้ผู ้รับสารในสังคมภาษาปลายทาง

ซึ่งมีความแตกต่างทางวัฒนธรรมเกิดความเข ้าใจ จึงนำ�ำเสนอวิธีการแปล ดังนี้

	 1) การใช้คำ�ำกว้าง ๆ ทั่วไปแทนท่ีคำ�ำเฉพาะตัวทางวัฒนธรรม หมายถึง การใช้

คำ�ำที่มีความหมายกว้างกว่าคำ�ำในต้นฉบับหรือคำ�ำที่เป็นที่รู้จักกันโดยทั่วไปมาใช้ในการแปล 

เช่น คำ�ำว่า ผ้าแถบ ผู้แปลอาจแปลได้ว่า cloth เป็นต้น

	 2) การใช้คำ�ำกลาง ๆ และคำ�ำที่ไม่ได้แสดงความคิดเห็นอย่างใดอย่างหนึ่ง ผู้แปล

จะแปลโดยใช้คำ�ำที่มีความหมายเป็นกลางหรือมีความหมายทางอารมณ์น้อยกว่าต้นฉบับ 

เช่น คำ�ำว่า พ่อของแผ่นดิน แปลว่า King ซึ่งคำ�ำว่า King มีความหมายถึง กษัตริย์ผู้ปกครอง

ประเทศ ซึ่งคำ�ำนี้ไม่สามารถถ่ายทอดถึงความรักความเคารพได้เท่าเทียมกับคำ�ำว่า พ่อของ

แผ่นดินในต้นฉบับ

	 3) การแทนที่่�ด้้วยวััฒนธรรมของภาษาแปล คืือ การนำคำทางวััฒนธรรม 

ในต้้นฉบัับไปเทีียบเคีียงหาคำที่่�มีีในวััฒนธรรมปลายทาง อย่่างไรก็็ตาม คำแปลที่่�มีี 

ในวััฒนธรรมปลายทางนั้้�นอาจไม่่สามารถสื่่�อความถึึงคำทางวััฒนธรรมในต้้นฉบัับ 

ได้้ทุุกประการ แต่่อาจมีีลัักษณะบางประการที่่�มีความคล้้ายกัันและสามารถสื่่�อความได้้ 

เช่่นเดีียวกัับที่่�ต้นฉบัับต้้องการจะถ่่ายทอด เช่่น การใช้้คำว่่า Chinese opera house  

เพื่่�อสื่่�อความถึึง โรงงิ้้�ว
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	 4) การใช้คำ�ำยืม หรือการใช้คำ�ำยืมร่วมกับการอธิบายขยายความ ผู้แปลจะแปล

โดยใช้คำ�ำยืมในภาษาต้นฉบับ เช่น การแปลคำ�ำว่า Valentine’s Day ว่า วันวาเลนไทน์ 

นอกจากนี้ ผู้แปลยังสามารถเพ่ิมเติมคำ�ำอธิบายเพ่ือช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายของ

บทแปลได้มากขึ้น

	 5) การอธิบายใหม่โดยใช้คำ�ำที่เกี่ยวข้อง โดยผู้แปลจะแปลคำ�ำทางวัฒนธรรม

โดยใช้คำ�ำทีม่คีวามหมายคล้ายกบัคำ�ำในต้นฉบบั แต่มรีปูแบบการใช้แตกต่างไปจากเดมิ เช่น 

คำ�ำว่า สวย อาจแปลได้ว่า ไม่ขี้เหร่ (not ugly) เป็นต้น

	 6) การอธิบายใหม่โดยใช้คำ�ำที่ไม่เกี่ยวข้อง ผู้แปลอาจใช้หน่วยคำ�ำมาขยายคำ�ำ

จ่ากลุ่ม เพ่ือสร้างภาพความเข้าใจที่ชัดเจนขึ้น เช่น เรืออีแปะ แปลว่า a little flat-

bottomed boat คำ�ำว่า boat เป็นคำ�ำจ่ากลุ่ม ส่วนวลี little flat-bottomed เป็นคำ�ำ

ขยายบอกถึงลักษณะของเรือ

	 7) การให้ตัวอย่าง กลวิธีนี้จะใช้ในกรณีที่ไม่สามารถหาคำ�ำแปลของคำ�ำทาง

วัฒนธรรมได้ ผู ้แปลสามารถใช้ภาพเพื่อสื่อถึงความหมายของคำ�ำทางวัฒนธรรมนั้น 

ซ่ึงการใช้รูปภาพจะทำ�ำให้ผู้อ่านเห็นถึงภาพ สิ่งของ หรือบุคคลท่ีกล่าวถึงอย่างชัดเจน

	 8) การละข้อความ คือ การละ ไม่แปลคำ�ำในต้นฉบับ ซึ่งสามารถใช้วิธีนี้ในกรณี

ท่ีคำ�ำทางวัฒนธรรมนั้นไม่ได้มีความสำ�ำคัญกับบริบทมาก และหากละหรือไม่แปลคำ�ำนั้นก็

ไม่ได้ทำ�ำให้เสียอรรถรสหรือสีสันของเน้ือเร่ืองไป อีกท้ังบริบทโดยรอบยังสามารถทำ�ำให้

ผู้อ่านเข้าใจความหมายที่ผู้ประพันธ์ต้องการจะถ่ายทอดได้ เช่น  การแปลประโยค “บางที

ก็ให้พระมาอยู่กรรมจะได้ทบทวนความผิดพลาดที่อาจจะเผลอทำ�ำไว้” ว่า “Sometimes 

other monks will come here to ponder about any wrong doings that they 

might have done.” ในตัวอย่างนี้ได้อธิบายถึงจุดประสงค์ของการอยู่กรรมไว้ในประโยค

แล้ว ว่าการอยูก่รรมเป็นการให้พระสงฆ์ทบทวนความผดิพลาดท่ีทำ�ำไว้ดงันัน้การละไม่แปล

คำ�ำว่า อยูก่รรม จึงไม่ได้ส่งผลกระทบต่อความหมายทีต้่นฉบับต้องการจะถ่ายทอด (วราพชัร 

ชาลีกุล, 2560: 15)

ผลการศึกษา 

1. คำ�ำทางวัฒนธรรมภาษาอังกฤษที่ใช้ในการให้ข้อมูลเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย  

	 จากการวเิคราะห์ข้อมลู พบคำ�ำทางวฒันธรรม จำ�ำนวน 265 คำ�ำ ผูว้จิยัแบ่งประเภท

ตามเกณฑ์ของไนด้า (Nida, 1975) โดยจัดคำ�ำทางวัฒนธรรมเป็น 4 ประเภทหลัก ได้แก่ 

คำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศ คำ�ำทางวัฒนธรรมเก่ียวกับวัตถุ คำ�ำทาง

วัฒนธรรมเกี่ยวกับภาษาและคำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสังคม รายละเอียด ดังตาราง
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ตารางที่ 1 ประเภทคำ�ำทางวัฒนธรรม

	 คำทางวััฒนธรรม จำนวน 265 คำ แบ่่งออกเป็็น 4 ประเภทหลััก ดัังนี้้�  

	 1.1 คำ�ำทางวัฒนธรรมเก่ียวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศ (ecology culture) 

หมายถึง คำ�ำที่มีความหมายเกี่ยวกับสภาพภูมิศาสตร์ในแต่ละพื้นที่ตามที่ตั้งของภาษา

นั้น ๆ เช่น สภาพอากาศ ฤดูกาล ภูมิประเทศ ช่ือเรียกพันธุ์พืชหรือสัตว์ท้องถ่ิน เป็นต้น 

พบคำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศเป็นจำ�ำนวนมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 

57.74 สามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทย่อย คือ 

		  1.1.1 สถานที ่ซึง่มีทัง้สถานทีใ่นอดตี และสถานทีท่ีย่งัคงมอียูใ่นปัจจบุนั 

ดังตัวอย่าง 

			   โรงภาษี			   customs house

			   เยาวราช			   Chinatown

			   อนุสาวรีย์ชัยสมรภูมิ		 Victory Monument

			   ตลาดน้�้ำำ			   floating markets

			   โรงบ่อนหลวงบางรัก		 casino

			   พระบรมมหาราชวัง		 Grand Palace

			   ระนอง				   Ranong

		  1.1.2 ภููมิิประเทศ ลัักษณะต่่าง ๆ เช่่น แม่่น้้ำ คลอง รวมถึึงภููมิิภาค 

ในประเทศ ดัังตััวอย่่าง

			   แม่น้�้ำำเจ้าพระยา		  Chao Phraya River

			   คลองบางกอกน้อย		  Bangkok Noi Canal

			   ภาคกลาง			   central plains

			   ภาคใต้				   southwards

	 1.2 คำ�ำทางวัฒนธรรมเก่ียวกับวัตถุ (material culture) หมายถึง สิ่งต่าง ๆ 

ที่่�มนุุษย์์ทำหรืือสร้้างขึ้้�น พบร้้อยละ 23.40 สามารถแบ่่งออกเป็็น 5 ประเภทย่่อย คืือ 
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		  1.2.1 อาหาร ซึ่งหมายรวมถึงอาหารและเครื่องดื่ม ตัวอย่างเช่น 

			   ข้าวซอย		  khao soi 

			   ข้าวห้าสี		  layered triangles of multi-

						      coloured rice

			   ปลาหมึกย่าง	 skewers of grilled squid

			   แกงพะแนง	 Panang curry

			น้   �้ำำอัญชัน	 anchan (butterfly pea flowers) juice

		  1.2.2 เครื่องมือเครื่องใช้ หมายรวมถึงสิ่งของและอุปกรณ์ต่าง ๆ 

ตัวอย่างเช่น 

			   เครื่องพิมพ์ดีดสมัยเก่า	 vintage typewriters 

			   เครื่องเบญจรงค์		  Benjarong porcelain

			   เครื่องปั้นดินเผา		  ceramics

			   ผงสี				    powdered paint

			   หมอนอิงสไตล์ไทย		  Thai-style pillows

		  1.2.3 ผลงานศิลปะ ดังตัวอย่าง 

			   ผนังกรุไม้			   wood paneled walls

			   ลวดลายนกยูง		  peafowl decorations

			   ลวดลายทางพุทธศาสนา	 Buddhist designs 

			   1.2.4 สถาปัตยกรรม หมายถึง สิ่งก่อสร้างต่าง ๆ เช่น บ้านเรือน 

อาคาร เป็นต้น ดังตัวอย่าง

			   บ้านไม้เนื้อแดงอายุ 70 ปี	 70-year-old rosewood house

			   เรือนไทยไม้สักริมน้�้ำำ		 traditional Thai teak Villa

			   บันไดวนสไตล์วินเทจ	 spirally vintage staircase

			   บ้านดิน			   a mud hut, abode bricks 

			   บ้านริมน้�้ำำ			   Baan Rim Nam

		  1.2.5 ยานพาหนะ จากการวเิคราะห์ข้อมลูพบคำ�ำทางวฒันธรรมเกีย่วกบั

วัตถุ ประเภทยานพาหนะ 1 คำ�ำ คือ 

			   ตุ๊กตุ๊ก			  tuk-tuk

	 1.3 คำ�ำทางวฒันธรรมเกีย่วกบัภาษา (linguistic culture) หมายถงึ คำ�ำ โครงสร้าง

และการใช้ระบบภาษาที่แตกต่างกันในแต่ละสังคม ซ่ึงแต่ละพื้นท่ีจะมีเอกลักษณ์เฉพาะ

ในการใช้ภาษาของตนเอง พบร้อยละ 13.20 สามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภทย่อย คือ 
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		  1.3.1 ชือ่ของบคุคล หมายรวมถงึชือ่บุคคลทัว่ไป ชือ่ตระกลู และพระนาม

ของพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานุวงศ์ ดังตัวอย่าง 

			   พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	 King Rama V

			   พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์	 HRH Prince 	

								        Chula Chakrabongse

			   คุณอรุณ นิยมวานิช	Aroon Niyomvanich

			   คุณยศ ธนยศ คชคง	Thanayot “Yot” Kochkong

			   ตระกูลทังสมบัติ	 Thangsombat family

		  1.3.2 คำ�ำราชาศัพท์ ในสังคมไทย มีทำ�ำเนียบภาษาหรือระดับภาษา

ต่าง ๆ ตามสถานภาพ จึงมีคำ�ำราชาศัพท์สำ�ำหรับพระมหากษัตริย์และราชวงศ์ รวมถึง

พระสงฆ์ ดังตัวอย่าง

			   ที่ประทับ			   permanent residence

			   พระราชกรณียกิจ		  staunch supporter

			   เดือนเฉลิมพระชนมพรรษา	 her birthday anniversary

							       this month

		  1.3.3 ภาษาภาพพจน์ หมายถึง ถ้อยคำ�ำเปรียบเทียบท่ีทำ�ำให้ผู้รับสาร

เกิดมโนภาพหรือความรู้สึก ตัวอย่างเช่น ปอดแห่งกรุงเทพมหานคร (Bangkok’s green 

lung) ใช้สื่อความถึงบางกะเจ้า ซึ่งเป็นแหล่งผลิตอากาศบริสุทธิ์ เนื่องจากแวดล้อมไปด้วย

ต้นไม้นานาพันธุ์ 

	 1.4 คำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสังคม (social culture) หมายถึง ภาษาที่ใช้ใน

การสื่อความหมายของโครงสร้างทางสังคม ประเพณี กฎหมาย แบบแผนและจารีต

ต่าง ๆ เช่น ความเป็นทางการ การใช้คำ�ำสรรพนาม หรือการเรียกขาน โดยแต่ละภาษาก็จะ

เป็นไปตามการดำ�ำเนินชีวิตของแต่ละสังคม บางพ้ืนท่ีอาจมีเกณฑ์การแบ่งชนช้ันทางสังคม 

ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความแตกต่างทางสังคมของแต่ละพื้นที่ พบคำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับ

สังคมเป็นจำ�ำนวนน้อยที่สุด คิดเป็นร้อยละ 5.66 สามารถแบ่งออกเป็น 5 ประเภทย่อย คือ 

		  1.4.1 สถานะทางสังคม หมายถึง ตำ�ำแหน่งของบุคคลในสังคมซ่ึงได้มา

จากการเป็นสมาชิกในสังคม โดยแต่ละสังคมมีการแบ่งและกำ�ำหนดสถานภาพทางสังคมที่

แตกต่างกัน ดังตัวอย่าง

			   ราชวงศ์หมิง		  Ming Dynasty

			   พระมหากษัตริย์และราชวงศ์	 Thai Royal Family and 		

							       aristocrats*

			   สามัญชน			   everyone
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*Thai Royal Family and aristocrats (O’Connell, 2019: 50) เนื่องจาก aristocrat 

มีความหมายว่า ขุนนาง ทั้งนี้ เพื่อให้การสื่อความตรงกับความหมายของภาษาต้นทาง 

ผู้วิจัยเห็นว่าสามารถปรับได้เป็น monarch and royal family

		  1.4.2 กิจกรรมต่าง ๆ ในสังคม ตัวอย่างเช่น

			   ไบค์อุ่นไอรัก		  Bike Un Ai Rak

			   การแสดงงิ้ว		  Chinese opera

		  1.4.3 อาชีพ ตัวอย่างเช่น

			   ช่างฝีมือชาวไทย 		  Thai artisans

			   เชฟ				    chef

		  1.4.4	 ความเชื่อ หมายถึง ความคิด ความเข้าใจ และเชื่อถือในสิ่งใด

สิ่งหนึ่ง จากข้อมูลพบคำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสังคมที่เกี่ยวกับความเชื่อ 1 คำ�ำ คือ  

			   ความขลัง			   - (ละข้อความ)

		  1.4.5 รูปแบบการดำ�ำเนินชีวิต หมายถึง วิถีการดำ�ำเนินชีวิตของบุคคล 

ตัวอย่างเช่น 

			   การเกษตรแบบยั่งยืน 	 sustainable eating

			   ภูมิปัญญาท้องถิ่น 		  local wisdom

							       (Inveen, 2019: 58) 

	 อย่างไรก็ตามผู้วิจัยเห็นว่า คำ�ำที่เหมาะสมและสามารถใช้ถ่ายทอดได้ตรงกับ

ความหมายของภาษาต้นทาง การเกษตรแบบยั่งยืน ควรเป็น sustainable agriculture

2. กลวิธีการใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อความหมายเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย

	 จากแนวคิดของเบเคอร์ (Baker, 1992) เรื่องการถ่ายทอดความหมายของคำ�ำ

ทางวัฒนธรรม ผู้วิจัยสรุปผลการศึกษาได้ ดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 2 กลวิธีการถ่ายทอดความหมายของคำ�ำทางวัฒนธรรม
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	 ในการถ่ายทอดและสือ่ความหมายข้อมลูทางวฒันธรรมไทยโดยใช้ภาษาอังกฤษ 

พบกลวิธีทางภาษา ดังนี้

	 2.1 การใช้คำ�ำยืม หรือคำ�ำยืมร่วมกับการอธิบายขยายความ พบร้อยละ 45.05 

เป็นการยืมคำ�ำในภาษาต้นทาง (ภาษาไทย) มาใช้ เมื่อต้องสื่อความชื่อเฉพาะ ซึ่งเป็นชื่อ

บุคคลหรือชื่อสถานที่ต่าง ๆ เช่น 

		  พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์	 HRH Prince Chula 	

								        Chakrabongse 

		  บางกะเจ้า					     Bang Kachao

		  ถนนเพชรบุรี					     Petchaburi Road

	 เป็นลักษณะของการถ่ายทอดความเทียบเท่าของภาษาโดยไม่ผ่านการแปล 

เมื่อไม่สามารถหาคำ�ำในภาษาปลายทางที่ตรงกันมาแทนได้เนื่องจากคำ�ำทางวัฒนธรรม

ทีพ่บและใช้กลวธินีีใ้นการสือ่ความหมายเป็นชือ่เฉพาะในภาษาไทย โดยเฉพาะเป็นชือ่ของ

เชื้อพระวงศ์ที่มีพื้นฐานของคำ�ำมาจากภาษาบาลี สันสกฤต การถ่ายทอดความหมายในรูป

แบบของการใช้คำ�ำยมืจึงมคีวามสมัพันธ์กบัการถ่ายทอดเสยีง ซ่ึงคำ�ำยมืในภาษาบาล ีสนัสกฤต

มักมีการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับเสียงสระและพยัญชนะ สามารถเกิดจากกระบวนการ

กลายเสียง ซ่ึงประกอบด้วยการเปลี่ยนแปลงทางสัทศาสตร์ในด้านการสูญเสียง และ

การเพ่ิมเสียง และการเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากโครงสร้างพยางค์ (สาโรจน์ บัวพันธุ์งาม, 

2564: 188) นอกจากนี้ พบการเพิ่มเติมคำ�ำอธิบายเพ่ือช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายได้ดี

ยิ่งขึ้น ตัวอย่างเช่น 

		  ย่านปากคลองตลาด	 Pak Klong Talad flower market

		  ร้านเจ๊ไฝ			   (Bangkok’s only Michelin-starred 	

						      street food at) Jay Fai

		  ข้าวยำ�ำ				   khao yum (rice salad)

เหน็ได้ว่ามกีารเพิม่เติม flower market เพือ่ช่วยอธบิายให้ผูอ่้านเข้าใจได้ว่าปากคลองตลาด

เป็นแหล่งจำ�ำหน่ายดอกไม้ ส่วนคำ�ำอธิบาย Bangkok’s only Michelin-starred street 

food เป็นการให้ข้อมูลเพิ่มเติมว่าร้านเจ๊ไฝเป็นร้านอาหารริมทางเพียงร้านเดียวท่ีได้รับ

มาตรฐานร้านอาหารคุณภาพยอดเยี่ยม

	 2.2 การอธิบายใหม่โดยใช้คำ�ำที่ไม่เกี่ยวข้อง คือ การถอดความหมายของคำ�ำ

ทางวัฒนธรรมและปรับให้เป็นเรื่องทั่วไปมากขึ้น ตัวอย่างเช่น 

		  ข้าวห้าสี		  layered triangles of multi-coloured rice

		  วัดวาอาราม		  historic temples
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เห็นได้ว่ามีการใช้คำ�ำที่ไม่เกี่ยวข้อง เช่น layered และ triangles มาอธิบายให้ผู้อ่าน

เข้าใจและเห็นภาพรูปร่างและสีของข้าวที่เรียงเป็นชั้น ๆ นอกจากนี้ พบการใช้คำ�ำว่า 

multi-coloured เพื่ออธิบายว่าข้าวนั้นมีหลากหลายสี เช่นเดียวกับการใช้คำ�ำว่า historic 

ซึ่งผู ้แปลมีการใช้คำ�ำที่ไม่เกี่ยวข้อง โดยปรับใช้คำ�ำให้มีความหมายทั่วไป เพื่อแสดงถึง

ความสำ�ำคัญของวัดที่มีความเกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์

	 2.3 การใช้คำ�ำตรงความหมาย ซึ่งผู ้ถ ่ายทอดมุ ่งเน้นความถูกต้อง และ

ความครบถ้วนของความหมายต้นทางเป็นสำ�ำคัญ เช่น

		  ผนังกรุไม้ 			   wood panelled walls

		  ภาพยนตร์ขาว-ดำ�ำ 	 black and white films

		  เตาเผา 			   kiln 

	 2.4 การแทนที่ด้วยวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง คือ การนำ�ำคำ�ำในวัฒนธรรม

ต้นทางไปเทียบเคียงหาคำ�ำที่มีในวัฒนธรรมปลายทาง อย่างไรก็ตาม คำ�ำที่มีในวัฒนธรรม

ปลายทางน้ันอาจไม่สามารถสื่อความถึงคำ�ำทางวัฒนธรรมในภาษาต้นทางได้ทุกประการ 

แต่อาจมีลักษณะบางประการที่คล้ายกันและสามารถใช้สื่อความได้ เช่น

		  โรงบ่อนหลวงบางรัก	 casino

จากตัวอย่าง โรงบ่อนหลวงบางรัก เป็นสถานที่สำ�ำหรับเล่นการพนัน เมื่อถ่ายทอดเป็น

ภาษาอังกฤษใช้คำ�ำว่า casino ซึ่งนัยยะทางสังคมที่แฝงอยู่ในความหมายของโรงบ่อนตาม

วัฒนธรรมไทย คือ สถานที่เล่นการพนันโดยรัฐบาลอนุญาตให้เอกชนเป็นผู้ดำ�ำเนินการ

เพ่ือหารายได้เข้ารัฐ โดยเอกชนที่สามารถประมูลได้ส่วนใหญ่เป็นชาวจีนและได้รับ

การแต ่ งตั้ ง ให ้มีบรรดาศักดิ์ เป ็นขุน พัฒนสมบัติ  ซึ่ ง เป ็นนายอากรบ ่อนเบี้ ย 

โดยโรงบ่อนหลวงมีลักษณะท่ีแตกต่างจากโรงบ่อนผูกขาด ในลักษณะท่ีโรงบ่อนหลวงเป็น

บ่อนที่พระมหากษัตริย์ทรงโปรดให้พระคลังมหาสมบัติตั้งขึ้น โดยมีการอนุญาตให้ชาวจีน

สามารถเล่นการพนันได้โดยอยู่ภายใต้การควบคุมของรัฐ โดยมีนายบ่อนเป็นผู้เก็บหัวเบี้ย

ไว้สำ�ำหรับเป็นค่าใช้จ่ายในโรงบ่อน (คู่มือเหรียญสะสมและธนบัตร, 2557) รายละเอียด

ดังกล่าวเป็นวัฒนธรรมที่แฝงอยู่ในความหมายของภาษาต้นทาง เมื่อเทียบกับภาษา

ปลายทางซึ่งไม่ปรากฏรูปแบบวัฒนธรรมในลักษณะเดียวกัน นัยยะที่แฝงอยู่ในคำ�ำจึงขาด

หายไป 

	 2.5 การละข้อความ ซึ่งสามารถใช้ได้ในกรณีที่คำ�ำทางวัฒนธรรมนั้นไม่ได้มี

ความสำ�ำคัญกับบริบทมาก และหากละคำ�ำนั้นก็ไม่ได้ทำ�ำให้เสียอรรถรสหรือสีสันของ

เนื้อเรื่องบริบทโดยรอบยังสามารถทำ�ำให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายท่ีผู้เขียนภาษาต้นทาง

ต้องการจะถ่ายทอดได้ ตัวอย่างเช่น
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		  ร้านดอกไม้นภสร			   shop called Napasorn

		  ย่านเก่าของกรุงเทพมหานคร	 city’s Old Town

	 เหน็ได้ว่าในภาษาองักฤษไม่ปรากฏคำ�ำว่า ร้านดอกไม้ และคำ�ำว่า กรุงเทพมหานคร 

อย่างไรก็ตาม การละข้อความไม่ส่งผลต่อความเข้าใจของผูอ่้านในภาษาปลายทาง เนือ่งจาก

บริบทมีการกล่าวถึงตลาดดอกไม้และเมืองกรุงเทพมหานคร ผู้อ่านจึงสามารถเข้าใจ

ความหมายได้จากบริบท 

	 2.6 การใช้้คำกว้้าง ๆ ทั่่�วไปแทนที่่�คำเฉพาะตััวทางวััฒนธรรม คืือ การใช้้คำที่่�มีี 

ความหมายกว้้างกว่่าคำในต้้นฉบัับหรืือคำที่่�เป็็นที่่�รู้้�จักกัันโดยทั่่�วไปมาใช้้ในการถ่่ายทอด 

ในภาษาปลายทาง เช่่น 

		  ที่ประทับ 			   residence

		  สามัญชน			   everyone

	ที่่� ประทัับ เป็็นคำราชาศััพท์์ หมายถึึง ที่่�อยู่่�ของพระมหากษััตริิย์์ แม้้ว่่า 

ในการถ่า่ยทอดความหมายจากภาษาไทยเป็น็ภาษาอังักฤษ โดยทั่่�วไปมักัพบว่า่มีกีารเพิ่่�มหรือื

ทดแทน ด้ว้ยคำว่่า royal เพื่่�อสื่่�อความหมายให้้ผู้้�รับสารเข้า้ใจว่่าเป็็นสิ่่�งของเครื่่�องใช้ส้ำหรัับ

พระมหากษัตัริยิ์ห์รือืเชื้้�อพระวงศ์ ์แต่่รูปูแบบการถ่า่ยทอดความหมายของคำราชาศัพัท์น์ั้้�น

ขึ้้�นอยู่่�กัับการตีีความของผู้้�แปล ในบริิบทนี้้�ความเป็็นราชาศััพท์์ซึ่่�งเป็็นลัักษณะเฉพาะทาง 

ภาษาที่่�มีีเอกลัักษณ์์เฉพาะตััว มีีความไพเราะ สะท้้อนความสููงส่่ง เป็็นที่่�เข้้าใจสำหรัับกลุ่่�ม

ผู้้�ที่่�อยู่่�ในสัังคมเดีียวกััน เมื่่�อถ่่ายทอดเป็็นภาษาอัังกฤษซึ่่�งเป็็นวััฒนธรรมที่่�ไม่่มีีมโนทััศน์์ 

ในลักัษณะเดีียวกันั ผู้้�ถ่า่ยทอดภาษาจึึงปรับัระดับัของภาษา กล่่าวคือื เลือืกใช้ค้ำว่่า residence 

หมายถึึง ที่่�อยู่่�อาศััย ซึ่่�งเป็็นคำที่่�มีีความหมายกว้้าง เพื่่�อให้้บรรลุุผลด้้านการสื่่�อสารให้้

ผู้รับสารปลายทางที่ต่างวัฒนธรรมสามารถเข้าใจความหมายได้ เช่นเดียวกับการเลือกใช้

คำ�ำว่า everyone ซึ่งมีความหมายกว้างกว่าคำ�ำว่า สามัญชน ที่มีนัยสื่อถึงชนชั้นในสังคม  

	 2.7 การอธบิายใหม่โดยใช้คำ�ำทีเ่กีย่วข้อง คอื การเลอืกใช้คำ�ำทีม่คีวามหมายคล้าย

กับคำ�ำในต้นฉบับ แต่รูปแบบการใช้แตกต่างไปจากเดิม ตัวอย่างเช่น 

		  ลวดลายสมัยใหม่		  modern styles

		  ลวดลายนกยูง 		  peafowl decorations

ในภาษาอังกฤษ คำ�ำที่มีความหมายตรงกับคำ�ำว่า ลวดลาย คือ pattern จากตัวอย่าง 

ผู้ถ่ายทอดเลือกใช้คำ�ำว่า style และ decoration ซึ่งมีความหมายคล้ายกับคำ�ำในต้นฉบับ 

เพื่อสื่อความให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจและเห็นภาพลวดลายลักษณะต่าง ๆ 

	 2.8 การใช้คำ�ำกลาง ๆ และคำ�ำที่ไม่ได้แสดงความคิดเห็นอย่างใดอย่างหนึ่ง คือ 

การใช้คำ�ำที่มีความหมายเป็นกลางหรือมีความหมายทางอารมณ์น้อยกว่าภาษาต้นฉบับ 
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เช่น เมืองกรุง ที่สื่อถึงเมืองที่มีความเจริญ ศิวิไลซ์ พบว่า เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาอังกฤษ

ใช้คำ�ำว่า Bangkok ซึ่งเป็นชื่อของกรุงเทพมหานคร เห็นได้ว่าความหมายทางอารมณ์

ถูกลดทอนลงไป

สรุปผลและอภิปรายผล

	 จากเกณฑ์การจำ�ำแนกคำ�ำทางวัฒนธรรมของไนด้า (Nida, 1975) ซึ่งแบ่งคำ�ำ

ทางวัฒนธรรมออกเป็น 5 ประเภท ได้แก่ คำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสภาพแวดล้อมทาง

นเิวศ วตัถ ุสังคม ศาสนา และภาษา งานวจิยันีพ้บคำ�ำทางวฒันธรรมเกีย่วกบัสภาพแวดล้อม

ทางนิเวศมากที่สุด ซึ่งเป็นคำ�ำที่กล่าวถึงสถานที่ เช่น เยาวราช (Chinatown) ตลาดน้�้ำำ 

(floating markets) พระบรมมหาราชวัง (Grand Palace) และคำ�ำท่ีกล่าวถึงภมูปิระเทศ เช่น 

ภาคกลาง (central plains) คลองบางกอกน้อย (Bangkok Noi Canal) เป็นต้น เนื่องจาก

นิตยสารอิเล็กทรอนิกส์ สวัสดี เป็นสื่อที่มีเนื้อหารายละเอียดเก่ียวกับประเทศไทย อีกท้ัง

นำ�ำเสนอสถานทีท่่องเท่ียวต่าง ๆ  เพือ่กระตุ้นให้ผูอ่้านเกดิความสนใจ อยากมาท่องเทีย่วและ

สมัผสับรรยากาศด้วยตนเอง อย่างไรกต็าม งานวจัิยน้ีไม่พบคำ�ำทางวฒันธรรมเกีย่วกับศาสนา 

	 งานวิจัยของวราพัชร ชาลีกุล (2560) ใช้เกณฑ์ของไนด้า (Nida, 1975) จำ�ำแนก

คำ�ำทางวัฒนธรรมที่พบในนวนิยายเรื่อง เรื่องของจัน ดารา ออกเป็น 5 ประเภท คือ 

1) คำ�ำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศ 2) คำ�ำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ 

3) คำ�ำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม 4) คำ�ำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนา 

5) คำ�ำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับภาษา ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของวราพัชร 

ชาลีกุล (2560) ในส่วนของประเภทคำ�ำทางวัฒนธรรมที่พบ โดยนวนิยายเรื่อง เรื่องของ

จัน ดารา พบคำ�ำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับภาษามากที่สุด ในขณะที่คอลัมน์ Thai 

Passage ของนิตยสารอิเล็กทรอนิกส์ สวัสดี พบคำ�ำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสภาพแวดล้อม

ทางนิเวศมากที่สุด

	 งานวจิยัของกบัอธศิา งามศร ี(2560) จัดประเภทคำ�ำทางวฒันธรรมทีพ่บในนยิาย

เรื่อง “ครูบ้านนอก” โดยอิงคำ�ำจำ�ำกัดความทางวัฒนธรรมของนิวมาร์ก (Newmark, 1988) 

ได้ออกเป็น 6 ประเภท คือ 1) คำ�ำทางวัฒนธรรมที่เก่ียวกับค่านิยม สามารถแบ่งออกเป็น 

2 ประเภทย่อย คือ ความเชื่อและศาสนา กับ ประเพณีและสังคม 2) คำ�ำทางวัฒนธรรม

ที่ เกี่ ยวกับสภาพแวดล ้อม ประกอบด ้วย ช่ือ เฉพาะพืช  และ ช่ือเฉพาะสัตว ์ 

3) คำ�ำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับวัตถุ สามารถแบ่งออกเป็น 5 ประเภทย่อย คือ เครื่องนุ่งห่ม

อาหาร ยานพาหนะ สิ่งปลูกสร้าง และของใช้ 4) คำ�ำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับภาษา 

ประกอบด้วย คำ�ำที่แสดงชนชั้นทางสังคม แสดงความสัมพันธ์ และแสดงการใช้ภาษา 
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5) คำ�ำทางวัฒนธรรมทีเ่กีย่วกบัท่าทางและลกัษณะนสิยั 6) คำ�ำทางวฒันธรรมเกีย่วกบัองค์กร 

เนื่องจากงานวิจัยนี้ใช้เกณฑ์การจัดประเภทคำ�ำทางวัฒนธรรมที่แตกต่างจากงานวิจัยของ

อธิศา งามศรี (2560) ประเภทของคำ�ำทางวัฒนธรรมจึงแตกต่างกัน อย่างไรก็ตาม 

ประเภทย่อยของคำ�ำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับวัตถุมีผลการวิจัยท่ีสอดคล้องกัน กล่าวคือ 

ประกอบด้วย อาหาร ยานพาหนะ สิ่งปลูกสร้าง และของใช้ เช่นเดียวกัน ส่วนเครื่องนุ่งห่ม

ไม่พบในงานวิจัยนี้

	 งานวิิจััยของฮััพซารีีและเซทยานิิงซีี (Hapsari & Setyaningsih, 2013) 

ซึง่เป็นงานวจิยัทีส่ะท้อนให้เหน็ความแตกต่างทางวฒันธรรมในภาษาต้นทาง (ภาษาองักฤษ) 

และภาษาปลายทาง (ภาษาอนิโดนเีซยี) โดยศกึษาคำ�ำทางวฒันธรรมในนยิายเรือ่ง Twilight 

ที่แปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาอินโดนีเซีย ใช้เกณฑ์ของนิวมาร์ก (Newmark, 1988) 

แบ่งคำ�ำทางวัฒนธรรมออกเป็น 4 ประเภท คือ 1) คำ�ำทางวัฒนธรรมทีเ่กีย่วกบัสภาพแวดล้อม 

2) คำ�ำทางวฒันธรรมทีเ่ก่ียวกับวตัถ ุ3) คำ�ำทางวัฒนธรรมท่ีเก่ียวกบัสงัคม 4) คำ�ำทางวัฒนธรรม

เกี่ยวกับองค์กร โดยพบคำ�ำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับวัตถุมากท่ีสุด สามารถแบ่งออกเป็น 

6 ประเภทย่อย คือ อาหาร เครื่องใช้ บ้านเรือน ยานพาหนะ เสื้อผ้า และอุปกรณ์ติดต่อ

สื่อสาร ในขณะท่ีคอลัมน์ Thai Passage ของนิตยสารอิเล็กทรอนิกส์ สวัสดี พบคำ�ำ

ทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับสภาพแวดล้อมทางนิเวศมากที่สุด และคำ�ำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับ

วัตถุไม่พบเสื้อผ้า และอุปกรณ์ติดต่อสื่อสาร

	 ด้านกลวิธีการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อสื่อความหมายคำ�ำทางวัฒนธรรม พบการใช้

คำ�ำยืมและใช้คำ�ำยืมร่วมกับการอธิบายขยายความมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 45.05 

โดยเฉพาะเมือ่ต้องสือ่ความถงึคำ�ำนามฉพาะ ซึง่เป็นช่ือบุคคลหรอืช่ือสถานท่ีต่าง ๆ  นอกจากน้ี 

การเพิ่มคำ�ำอธิบายจะช่วยให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจยิ่งข้ึน เนื่องจากสถานท่ี หรือสิ่งของ

บางอย ่างไม ่มี ในวัฒนธรรมปลายทาง สอดคล ้องกับงานวิจัยของ วิมลวรรณ 

อังสุวรรณ (2550) ศึกษาปัญหาความไม่เท่าเทียมกันทางความหมายของคำ�ำและ

กลวิธีการแปลที่ปรากฏในวรรณกรรมเยาวชน เร่ือง “The Happiness of Kati” 

ของ Prudence Borthwick ผลการวิจัยพบว่า ผู ้แปลใช้กลวิธีการแปลต่าง ๆ 

เพื่อแก้ปัญหาที่เกิดจากความไม่เท่าเทียมกันทางความหมายของคำ�ำและความแตกต่าง

ทางวฒันธรรม กลวธิท่ีีพบมากทีส่ดุ คอื การใช้คำ�ำยมืหรอืการใช้คำ�ำยมืกบัคำ�ำอธบิาย นอกจากนี้ 

ผลการวจิยัยงัสอดคล้องกบังานวจัิยของ ศรินิาถ บรูณพงษ์ (2544) ซ่ึงศกึษากลวธิกีารปรบั

บทแปลศัพท์ทางพุทธศาสนา ในการแปลวรรณกรรมพุทธศาสนาจากภาษาไทย

เป็นภาษาอังกฤษ ถึงแม้ว่ารูปแบบของแหล่งข้อมูลจะมีความแตกต่างกัน กล่าวคือ 

เป็นการวิเคราะห์คำ�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในงานวรรณกรรมซ่ึงมีบริบทเก่ียวข้อง
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กับพุทธศาสนา กับคำ�ำศัพท์ทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในนิตยสาร ซึ่งมีบริบทด้านการให้

ข้อมูลแหล่งท่องเที่ยว ซึ่งมีรูปแบบในการนำ�ำเสนอ วัตถุประสงค์ และผู้รับสารแตกต่างกัน 

แต ่ผลการศึกษาพบว ่ามีการใช ้กลวิธีการถ ่ายทอดภาษาที่สอดคล ้องกัน คือ 

การเพิม่คำ�ำอธบิายในภาษาปลายทางซึง่เป็นภาษาองักฤษ เหน็ได้ว่า แม้คำ�ำทางวฒันธรรมไทย

จะปรากฏในแหล่งข้อมูลและบริบทที่ต่างกัน ยังคงมีอุปสรรคในการหาคำ�ำที่มีความหมาย

ที่ตรงกันในภาษาอังกฤษได้ จึงจำ�ำเป็นต้องเพิ่มการอธิบายขยายความ เพื่อให้ผู้อ่านภาษา

องักฤษเข้าใจความหมายได้ครบถ้วน ลำ�ำดับต่อมา คือ การอธบิายใหม่โดยใช้คำ�ำท่ีไม่เกีย่วข้อง  

คิดเป็นร้อยละ 19.41 กลวิธีนี้เป็นการถอดความหมายของคำ�ำทางวัฒนธรรมและปรับให้

เป็นเรื่องทั่วไปมากขึ้น กลวิธีนี้ช่วยทำ�ำให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจ แม้คำ�ำทางวัฒนธรรมบางคำ�ำ 

ไม่สามารถทดแทนได้ด้วยภาษาปลายทาง นอกจากนี้พบกลวิธีการใช้คำ�ำตรงความหมาย 

ร้อยละ 15.02 เน่ืองจากผูถ่้ายทอดมุง่เน้นความถกูต้อง และความครบถ้วนของความหมาย

ต้นทางเป็นสำ�ำคัญ 

ข้อเสนอแนะ

	 งานวิจัยนี้มีขอบข่ายการศึกษาเฉพาะคำ�ำทางวัฒนธรรมท่ีปรากฏในคอลัมน์ 

Thai Passage ของนิตยสารอิเล็กทรอนิกส์ สวัสดี เท่านั้น ผู้สนใจต่อยอดงานวิจัยสามารถ

ศึกษางานเขียนประเภทอื่น ที่มีเนื้อหารายละเอียดเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทย เช่น บทโฆษณา 

บทสารคดี สคริปต์รายการการท่องเที่ยว เป็นต้น นอกจากนี้ ควรใช้การวิเคราะห์ข้อมูล

แบบสหสาขาวชิา เพือ่ให้ผูส้นใจสามารถวเิคราะห์ข้อมลูและนำ�ำเสนอผลการวจิยัในมมุมอง

อื่น ๆ ได้
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